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5. Oktober 1962


Det har været mørkt en time nu. Det ligger tæt omkring huset og kommer ind gennem den åbne havedør, helt ind i stuen, hvor jeg sidder og venter. Det er som en god ven, man kan hygge sig sammen med. Det er der bare. Jeg behøver ikke lys for at vente på det, der skal ske. Engang imellem kan jeg høre den svage lyd fra min cigar, når ilden når en tør stilk i tobakken. Jeg suger, og gløden bliver kraftigere. Udefra kan man se, at jeg venter.

En lyd fra haven får mig til at se mod den åbne dør. Jeg har ventet længe, og jeg er ikke bange. Man er ikke bange for noget, man ved hvad er, men der kommer ingen. Cigaren begynder at brænde mine fingre, og da jeg tænder en ny, kan jeg se pistolen, der ligger foran mig på bordet. Det er en Walther. Jeg har haft den siden 1944. I dag har jeg ikke lov at have den.

Det svier i sårene på mine knoer, og jeg lader tungen glide henover dem for at køle dem. For nogle timer siden huggede jeg min knyttede næve ind i kæben på en mand. Det er første gang, siden jeg var dreng, at jeg har slået nogen. Ikke engang under krigen var jeg i korporligt slagsmål …

Formiddagen var gået med rutinearbejde. Efter frokost havde jeg dikteret en række breve til Tove, som plejer at skrive for mig. Hun er direktør Svendsens datter. Hendes far kom ind, da hun gik ud for at renskrive brevene:

— Holm, De må hellere gå med til det møde med Münster fra Hamborg. Det er klokken fire. Vi skulle sgu gerne have ham lagt ned, så vi får den ordre. — Han gik uden at vente på svar. Det er ikke af uhøflighed. Det er en facon, han har. Bagefter gik jeg en lille tur. Det er en stiltiende aftale, vi har. Han ved, at jeg ikke kan holde ud at sidde stille mange timer i træk.

Tove sad på mit skrivebord og så ud ad vinduet, da jeg kom tilbage. Hun røg på en cigaret og sprang ned, da jeg åbnede døren.

— De kunne godt tage mig med, når De går tur.

— Hellere end gerne. Jeg skal huske det næste gang.

— Han bliver tosset, hvis jeg gør det. Hun pressede cigaretten ud i askebægeret, mens hun så på mig. Smilet, der havde fulgt hendes ord, forsvandt, og hendes brune øjne blev mørkere.

— Bliv lidt endnu. Det var mig, der brød tavsheden. De kan godt nå at ryge én sammen med mig. Jeg ville gerne have, at hun blev, og jeg vidste, at hun også gerne ville. I den sidste måned har vi søgt at være sammen så meget som muligt. Vi taler ikke meget. Vi føler os bare trygge i hinandens nærhed og bundet til hinanden af noget, vi ikke taler om.

Sådan har det været fra den første dag, vi mødtes. Vi har ikke talt om det. Det er der, og jeg har en følelse af, at hun venter, jeg skal række en hånd frem. Det gør jeg ikke. Det her må ikke blive til mere. — Jeg er ikke noget for hende. Hun er ung og sund. Hvad kan jeg være for hende?

Hun satte sig igen op på bordet og rakte ud efter cigaretten, jeg bød hende:

— Har De ikke noget at lave?

— Masser. Jeg tager det med hjem.

— Bestiller De aldrig andet end at arbejde og sove?

— Nej, smilede jeg og tændte for hende. Uden at tænke over det holdt jeg lighteren med højre hånd. Hun så roligt på den og bøjede sig lidt fremover for at få cigaretten helt ned til flammen. De fleste kvinder plejer at trække sig tilbage, når de ser den hånd. De tre fingre er stive og krogede, og på to af dem er neglene ødelagt. Derfor bruger jeg altid den venstre.

Hendes øjne mødte mine:

— Er det fra dengang? Hun havde set den hånd mange gange men aldrig spurgt.

— Ja.

Jeg gik hen til vinduet og stod med ryggen til hende, mens jeg røg. Det var ikke, fordi jeg ikke ville tale om det. Jeg stod tit sådan, mens hun sad bagved mig på bordet og røg.

— De taler om os derude. Jeg hørte hendes nederdel, da hun gled ned fra bordet og stillede sig ved siden af mig. — De er forargede, fordi jeg er forlovet, og De er gift.

— Gift — uden kone!

— Det ved de jo ikke.

— Gør det noget, de snakker?

— Nej. Hun stod så tæt ved mig, at jeg kunne mærke varmen fra hende. Jeg havde den største lyst til at lægge armene om hende, men jeg gjorde det ikke. Vi stod blot tæt sammen. Et øjeblik efter gik hun.

— Tak for cigaretten og sludderen.

— Selv tak. Det sidste blev der nu ikke meget af.

Hun sagde ikke noget, da hun lukkede døren efter sig.

Klokken fire ringede direktør Svendsen:

— Holm, er De klar nu? Vi venter kun på Dem.

Direktør Münster sad med ryggen til, da jeg kom ind. Han var kraftig, gråhåret med en bred nakke. Tyskernakke. Der manglede bare uniformskraven. Han havde svære hornbriller på.

Svendsen rejste sig:



— Richard Holm, mein Mitarbeiter. — Direktor Münster aus Hamburg.

Gæsten rejste sig og vendte sig mod mig. Han rakte hånden frem, og da jeg tog den, mærkede jeg ringen. Den var hård og bred med et kraftigt slynget metalbånd, som jeg tydeligt kunne mærke. Jeg så op og vidste, at manden havde en knop ved næseroden, på dens venstre side. Et øjeblik følte jeg angsten, som har fulgt mig gennem sytten år, — en angst som snører maven sammen og næsten hindrer mig i at trække vejret. Jeg slap hans hånd. Angsten forsvandt, og jeg var rolig, da jeg trådte et skridt tilbage:

— Direktør Münster? Nej, gestapomanden, kriminalrat Rudolf Müller — Lille Rudolf.

Det gav et sæt i ham. Han kendte mig ikke og var straks efter sig selv igen:

— Das muss ein Irrtum sein. Mein Name ist Münster — Roland Münster. Sie verwechseln mich mit einem andern.

Han førte nervøst hånden op til det ene øre. Jeg har set den bevægelse for ofte til at kunne glemme den. Han gjorde den, hver gang han talte med sine overordnede i telefonen.

— Tal bare dansk Lille Rudolf. De taler det lige så godt som jeg.

Han ville svare, men Svendsen brød ind. Han var irriteret:

— Hør nu her, Holm. De forveksler hr. Münster med en anden. Lad os nu få en ende på den komedie. Glem det, og lad os så komme i gang.

— Herr Holm, ich bedauere, falls ich Sie an einen Gestapomann aus dem Kriege erinnere. Ich bin zum ersten Mal in Dänemark, und ich kann Ihnen versichern, dass die Mehrzahl der deutschen Bevölkerung den grössten Abscheu von der Handlungsweise der Gestapoleute hat.

Han gjorde igen den nervøse bevægelse op til øret, og jeg så igen ringen. Det var ham. Det var Kriminalrat Rudolf Müller. Det var ham, der tævede Svend til døde; det var hans mænd, der sprang ned på Jespers mellemgulv. Det var ham, der var skyld i mange fleres død. Det var ham, der brækkede mine fingre og rev mine negle ud. Kriminalrat Rudolf Müller sytten år efter, at han skulle have været henrettet. Lille Rudolf under et andet navn, godt i gang med kæmpeforretninger i et land, som han aldrig burde have forladt levende.

Den mand, der havde sparket mig i ansigtet, mens jeg lå grædende for hans støvler, stod nervøst smilende foran mig. Nu var jeg ikke bange for ham. Jeg følte kun trang til at begrave mine fingre i hans hals og se hans øjne springe ud af deres huler.

Vi stod overfor hinanden uden at sige noget. Gradvist gik det op for ham, hvem jeg var. Han gik et skridt tilbage. Jeg fulgte efter. Jeg kunne se angsten komme op i ham. Han var den jagede. Jeg kunne lugte, at han var bange.

Svendsen lagde en hånd på min arm, men jeg rystede den af, og før jeg var helt klar over, hvad jeg gjorde, ramte min venstre hånd Müller på kæben. Slaget gled af, og hans tænder rev huden af mine knoer.

Han gik et par skridt tilbage og satte sig i en stol. Han prøvede ikke at forsvare sig.

— Er De splittergal, Holm? Det var Svendsen, der greb ind.

— De må give direktør Münster en undskyldning. De må give en undskyldning. Han blev ved at gentage det. Undskyldning, det var det eneste ord, han havde at klamre sig til. Undskyld, hr. gestapomand, jeg er ked af, at De slog mine venner ihjel. Jeg er ked af, at De rev mine negle ud. Undskyld, Lille Rudolf, at jeg ikke slog dig ihjel.

Müller sad med et lommetørklæde og tørrede blodet af sine tænder. Han sagde ikke noget men stirrede forbavset på pletterne på lommetørklædet, som om det var første gang, han så sit eget blod. Det havde samme farve som andres. Måske smagte det bare anderledes.

Svendsen forsøgte igen:

— Jeg er forfærdelig ked af denne episode …

Jeg hørte ikke fortsættelsen, for jeg gik ind til mig selv og begyndte at tage mine personlige ejendele fra skrivebordets skuffer. Der var ikke mere for mig at blive efter.

— Går du, Richard? Jeg havde ikke hørt hende komme ind. Det var første gang, hun sagde du.

Inden jeg nåede at svare, kom Svendsen ind.

— For fanden, Holm. Er De klar over, hvad De har gjort? De ødelægger en af de største forretninger, vi nogensinde har haft fat i. Gå nu ind og giv ham en undskyldning. Jeg skal nok tale med ham først.

— Undskyldning! For hvad?

— Hør nu her. Han kommer og tilbyder os en kæmpeforretning, og så bliver han slået i gulvet.

— Hvis jeg ser ham igen, slår jeg ham ihjel.

— Holm, for pokker. Al ære og respekt for det under krigen, men det er sytten år siden. Vi må videre. Det her kan koste os en million.

— En million? Hvad koster et menneske eller tre mennesker? Koster de tre millioner? Eller ingenting?

— De må ikke misforstå mig. Jeg forstår udmærket godt Deres følelser, men kan De da ikke se, at vi ikke kan gå rundt og gemme på alt det? Den enkelte tysker kom her jo ikke frivilligt.

— Frivilligt! Nej, men han var en af de enkelte tyskere, der optrådte som bøddel, og han kunne lide det. Jeg har ikke noget imod Tyskland. Det er bødlerne. Vi er i militærforbund med Tyskland. Vi har måttet acceptere tyskerne som naboer, og vi handler med dem, men gør det det lettere at glemme? — Hvad ville De selv gøre, hvis De mødte en mand, der har pint Dem, til De har kysset hans støvler og tigget om at blive skudt?

— Hold op. Hold op. Tove var ved at blive hysterisk.

— Du skal ikke blande dig i det her. Svendsen opdagede hende først nu.

Hun svarede ikke. Hun blev stående ved bordet.

— Jeg ved ikke, hvad jeg ville gøre, begyndte Svendsen langsomt. Måske det samme som De, men det var ikke mig. Det var ikke mig. Jeg skal lede dette firma, og jeg har pligter overfor de folk, der er ansat her. For fanden, Holm, jeg har brug for Dem. Lad mig nu snakke med Münster. Jeg kan sige til ham, at De har dårlige nerver.

— Dårlige nerver?

— Ja, — noget må jeg jo sige…

— De må sige, hvad De vil. Jeg er ked af, hvis jeg ødelægger noget for Dem. Jeg går nu. De behøver ikke selv sige mig op.

Han svarede ikke men blev stående et øjeblik og så på, at jeg lagde mine ting i min mappe. Hvad skulle han gøre?

Han lukkede døren forsigtigt efter sig, da han gik, som man lukker en dør til et sygeværelse.

Jeg rakte hånden frem for at sige farvel til Tove. Hun så den ikke.

— Jeg kører dig hjem. Jeg skal lige have en frakke. Hun var væk, før jeg kunne protestere, og da jeg kom ned på gaden, sad hun i vognen.

Vi talte ikke sammen. Hun passede sit rat. Hun er ung og sikker, og hun virker, som om hun aldrig har haft bekymringer. Hun har hele den 25-åriges tillid til sig selv og sine egne evner.

En halv time senere lå vi i en gryde ved stranden. Hun havde ikke spurgt. Hun havde selv bestemt vejen.

Vi lå uden at tale og uden at røre hinanden. Jeg borede nakken ned i sandet, og jeg kunne mærke det tage form efter den. Tove rejste sig. Uden at dreje hovedet kunne jeg se hendes ryg. Hun havde foldet hænderne om knæene og sad og stirrede ud over vandet. Hun havde taget frakken af, og hendes mørke sweater var gledet op i taljen. Jeg kunne se, at hun ikke havde noget under. Hun havde en kraftig, stærk ryg, der endnu var brun efter sommerens solbade. Den kølige luft fik de små lyse dun til at rejse sig fra huden. Hun kunne mærke mine øjne, for hun vendte sig langsomt mod mig og lod sig glide ned på den ene albue. Hendes ansigt var alvorligt, da hendes øjne mødte mine. Den brune farve blev mørkere, og min uro forsvandt. Fortiden forsvandt, da hun kyssede mig. Hendes læber var varme og bløde, og hendes kys sagde alt det, vi aldrig havde talt om.

Hun var alvorlig, da hun rejste sig. Hun så ud som én, der har taget en stor beslutning. I sweaterens udskæring kunne jeg se hendes unge bryster, og jeg længtes efter at mærke hendes læber igen. De brune øjne var stadig alvorlige, men nu smilede hun svagt.

— Tove. Jeg rakte hånden op og rørte ved hendes nakke. Hun bøjede sig ned over mig. Håret faldt ned over hendes ene kind, da jeg igen mærkede hendes varme mund. Det var et kys uden begær — med varme og ømhed. Vi var to, der endelig havde fundet hinanden.

Hun lagde hovedet mod min skulder og sukkede dybt — som et barn. Jeg lagde armen om hende og mærkede varmen fra hendes bryster og krop, og vi følte ikke andet end ønsket om at blive liggende sådan. Vi lå som et par børn, der skjuler sig sammen. — Sådan lå vi, da jetflyet hvæsede ind over os. Det gav et sæt i hende, som om hun blev revet ud af en drøm, og hun trykkede sig tættere ind til mig…



23. August 1942

På samme måde var den engelske maskine kommet ind over os. Vi kunne ikke se den. Det var mørkt uden stjerner, men vi kunne høre, at den havde motorskade.
Vi havde ligget i sandet hele eftermiddagen. Vi var fire: Grete, Ester, Knud og jeg. Vi fire holdt sammen den sommer. Det var en af de sidste lørdage i august 42, og vores telte var de eneste på lejrpladsen. Det var ved at blive køligt, og ingen af de andre, der plejede at telte i week-enden, var der, men vi ville afsted. Ester havde fået et telt til sin 16-års fødselsdag, og det skulle indvies ordentlig, ikke samle støv på loftet en hel vinter. Hun havde organiseret en flaske snaps i butikken hos sin far. Hun havde gjort det for Knuds skyld. Han var 20 år og kunne godt lide snaps. Selv havde hun aldrig smagt det. Det sagde hun i hvert fald. Hun var en veludviklet pige og virkede langt ældre end sine 16 år. Som Knud selv udtrykte det: Hun var lun og med på lidt af hvert. Grete var 19, og jeg blev 19 den sommer. Jeg var ikke forelsket i hende. Hun ikke i mig, men vi havde det godt sammen i en blanding af kammeratskab og famlende erotik, som var begyndt det sidste år, vi gik i skole. Hun havde været borte fra byen et år, men vi begyndte igen at komme sammen, da hun kom tilbage. Når vi ikke var sammen med de andre, var vi som regel på hendes værelse. Hendes forældre var meget frisindede, og de stolede vel også på hende, for de bekymrede sig aldrig om, hvad vi foretog os. De fandt det tilsyneladende i sin orden, at jeg mange gange først kom ved 11-tiden. Det var det år, jeg gik på handelsskole, og et par aftener om ugen refererede jeg også møder for avisen. Det gav altid lidt ekstra, selv om det ikke var meget. Hun var som regel gået i seng og lå og læste, når jeg kom. Hun læste, så snart hun havde lejlighed til det, og hun ville altid gerne diskutere det, hun havde læst. Somme tider tog jeg noget af tøjet af og lagde mig ved siden af hende. Der skulle spares på brændslet, og hun fandt det komisk, at jeg sad i overfrakke og diskuterede med en pige i natkjole.
Vi snakkede, kyssede hinanden og rørte ved hinanden, indtil vi tabte vejret. Mere blev det ikke til. Jeg tror, vi begge to havde en følelse af, at et skridt videre ville ødelægge vores venskab. Hun havde en stor, varm krop. Når hun lå ved siden af mig, kunne jeg mærke den i hele dens længde, og jeg kunne mærke hendes hårde skamben presse ind mod mit underliv. Hendes bryster var små. De passede ikke rigtigt til hendes store krop. Det var hende selv, der sagde det, engang mens jeg ventede på, at hun skulle klæde om. Hun betragtede dem sagligt, som om hun helt havde glemt, at jeg var i værelset. Undertrøjen havde hun krænget ned over skuldrene, og hun stod og vendte og drejede sig foran spejlet. Det er den eneste gang, jeg har bemærket, at hun var forfængelig. Pludselig vendte hun sig og gik over til mig. Hun pressede sig ind til mig, og jeg mærkede hendes brystvorte blive levende mod min mund.
Hun stod længe sådan. Så rev hun sig pludselig løs med en bemærkning om, at vi skulle skynde os. De andre ventede. Hvorfor vi kom sammen med Ester og Knud, ved jeg ikke. Vi havde ikke mange fælles interesser, men vi tog alligevel ud sammen næsten hver eneste lørdagsøndag. Som regel havde vi to telte. Det havde Knud sørget for, og det passede os udmærket, for deres erotik var hed og intens, og Grete og jeg befandt os dårligt, når de to lå tæt omklamret i hans sovepose — mund mod mund. Om mandagen var vi aldrig sammen med dem. De fik som regel ikke sovet lørdag og søndag nat og var sure og pirrelige dagen efter.
Den augustaften havde Ester hældt snaps op i tekopperne. Fødselsdagen skulle fejres med smørrebrød og snaps. Jeg syntes, det smagte afskyeligt, og jeg så Grete vælte sin kop uden for teltunderlaget.
— Det varmer fane’me, sagde Knud, da han havde fået nummer to.
Ester fulgte ham troligt. Det var ikke første gang, hun drak snaps, og det varede heller ikke længe, før de var ligeglade med, om vi drak eller ej. De kunne selv, indtil Ester pludselig rejste sig og vaklede ud. Vi hørte hende kaste op udenfor, og jeg så, hvordan det krøb i Grete. Hun hadede alt, hvad der var ulækkert.
Knud rejste sig. Han var rød i hovedet, og hans øjne var små. Jeg kunne ikke lide ham i det øjeblik.
Han famlede efter sin jakke.
— Hun bliver vist ikke meget værd i nat, mumlede han og gik.
Grete rullede teltdøren helt tilbage og begyndte at ryste teltunderlaget. Hun arbejdede med hurtige bevægelser. Jeg kunne mærke, at hun var vred over, at Knud og Ester havde ødelagt stemningen med deres drikkeri. Hun sagde ikke noget, og vi hjalp hinanden i tavshed. Lidt efter gik vi hver til sin side. Jeg gik over mellem træerne for at lade vandet, og jeg var netop på vej tilbage, da Knud kom ud med sin stavlygte tændt. Han var på vej over mod mig.
— Sluk den for pokker. De kan se den fra broen.

Jernbanebroen var kun et par kilometer borte, og der var vagt dag og nat ved antiluftskytset.
— De kan ikke se en skid, de røve, sagde han. Han slukkede alligevel lyset og lænede panden mod et træ, mens han lod sit vand.
— Hold kæft, hvor jeg trængte til det her, sagde han lettet.
— Kors, hvor var det dejligt. Vi begyndte at gå tilbage til teltene.
— Hun er godt pløret, den lille, sagde han halvhøjt. Hun ligger bare og venter på mig.
Jeg svarede ikke, og han ventede åbenbart heller ikke noget svar, for han sagde godnat og gik over i Esters telt.
Grete var i soveposen, da jeg kom ind. Hun kunne umuligt have undgået at høre ham. Hun lå stille, og jeg klædte mig hurtigt af og begyndte at arbejde mig ned i min sovepose. Vi havde så tit sovet i samme sovepose, men jeg ville ikke foreslå det i aften. Jeg vidste, at vi begge to ville tænke på Knud og Ester. Jeg rakte armen ud og slukkede den svage lygte og rykkede lidt væk fra hende.
— Jeg sover ikke, sagde hun lidt efter, kom. Jeg begyndte at vrikke mig over mod hende.
— Kom, sagde hun igen, og jeg kunne høre hende trække lynlåsen i sin sovepose ned.
Hun var nøgen, mærkede jeg, da jeg følte efter soveposens åbning. Hendes ene hånd begyndte at knappe min pyjamasjakke op.
— De kan ikke ødelægge noget for os, hviskede hun.
Jeg tog tøjet af og krøb ned til hende. Naturligvis havde jeg altid følt en vis erotisk ophidselse, når vi lå og kælede med hinanden, men ikke sådan, som jeg gjorde nu. Jeg var bange for, at det hele var anderledes i morgen. Måske kunne vi ikke se hinanden i øjnene igen, måske kunne vi ikke mere være venner. Normalt ville det, der var ved at ske, have knyttet os sammen, men vi havde begge gået med frygt for, at det skulle ødelægge vores venskab.
Hendes krop var varm, og huden var brændende tør.
— Richard. Hendes mund lå tæt ved mit øre. Jeg har længtes efter, at de skulle gå. Har du ikke?
— Jo.
— Jeg tror … Krigen afbrød hende og brølede ned over teltet med en voldsomhed, der næsten pressede os mod jorden. Vi holdt vejret. Det var en flyvemaskine, der var kommet lige ned over os. Der var noget galt med dens motorer, kunne vi høre.
Vi løb ud, nøgne, og nu så vi det hele. Vi så dem tænde projektørerne på broen, og vi så sporprojektilerne skyde op i mørket. Ester og Knud var ved at vælte deres telt, da de samtidig forsøgte at komme ud. Hun skreg hysterisk.
Jeg løb ind og samlede det tøj, jeg kunne finde i mørket.
— Over i skoven. Løb for fanden. Jeg var bange for sprængstykkerne fra antiluftskytset. Begge telte lå fuldkommen frit på en skrænt, der faldt brat ned mod vandet. De andre var allerede i læ af skoven, da jeg kom. Jeg så forundret på Knud og Ester. De var begge påklædte. Hun havde åbenbart været for fuld. Grete og jeg tog det tøj på, jeg havde kunnet finde.
Krigen, som vi kun kendte fra aviserne og fra synet af de soldater, der var rykket ind på vores skole, var kommet til os. Før var det, som om den ikke rigtig kom os ved. Jeg var 16 år, da tyskerne kom til byen. Jeg var selvfølgelig ophidset som alle andre, men jeg kunne jo ikke rigtigt se rækkevidden af det, der skete. De voksne var forargede over, at man sådan overfaldt os, men efterhånden var forargelsen mere rettet mod rationeringen og mørkelægningen. Vi unge blev også grebet af den apatiske ro, der var faldet over det hele. Vi hørte radio fra Sverige. Vi læste et illegalt blad, hvis vi fik et, men vi havde stadig en følelse af, at det hele ikke kom os ved. Vi ventede bare, men nu var vi midt i det. Vi sad i parkettet og overværede en del af et skuespil, der måske var så betydningsløst, at det ikke engang ville blive omtalt i hverken den svenske eller den danske radio.
Vi kunne høre sprængstykkerne falde hvislende ned i vandet, og vi hørte maskinen vende og komme ind over igen. Den kastede en lysbombe. Ildkuglen svævede langsomt ned, og i lyset kunne vi tydeligt se broen og kanonstillingerne, hvorfra de skød som besatte.
— Nej. Det var Grete, der råbte. Højt oppe i det mørke kunne vi se en gul flamme. De havde ramt maskinen. Vi kunne se sporprojektilerne feje op mod flammen. Nu kunne de skyde sig ind.
Flammen dykkede i rasende fart. Vi troede, maskinen ville gå lige på næsen i vandet, men den kom op igen og strøg i en flad bue ind over skoven. Den var så langt nede, at vi tydeligt kunne se den. Hele den ene vinge var oplyst af flammerne, der slog ud fra den ene motor. Vi kunne se RAF-mærket. Den fortsatte ganske lavt hen over vandet med kurs ud mod den åbne bredning og var nu så langt nede, at tyskerne ikke kunne skyde på den.
Endnu en gang vendte den og kom imod os.
— Væk. Knud var allerede på benene og begyndte at løbe, men vi kom ikke mange skridt, før vi hørte braget, da den ramte vandet. Vi kunne ikke se den derfra, hvor vi stod. Vi løb hen til skrænten. Der lå den, måske hundrede meter fra land. Den ene vinge stak som en kæmpefinger op i luften. Andet kunne vi ikke se. Ilden var slukket. Vi kunne høre nogen råbe derude.
Vi spildte ikke tiden med at løbe hen til trappen til stranden. Vi kurede ned ad skrænten. Den var glat og leret. De råbte stadig derude. Vi var nu lige ud for vraget, og vi kunne se, at det var ved at synke.
— Come on, this way. We are Danes. Det var mig selv, der råbte. Der blev stille derude. Jeg råbte igen, men ingen svarede.
— For helvede, de idioter. Hvorfor kommer de ikke? Prøjserne er på vej.
Tværs over vandet kunne vi høre tyskerne starte deres biler. De vidste, hvor maskinen lå, men de skulle først rundt om fjorden. Det var en tur på otte kilometer — ad dårlig vej.
Det var Ester, der så ham. Både hun og Knud var ædru nu.
— Der kommer een der. Hun pegede ophidset ud i mørket. Han kom halvt svømmende, halvt kravlende.
Knud og jeg hentede ham. Han var træt og tung, men så ikke ud til at have lidt overlast. Han smed sig i sandet.
— Are you friends? gispede han.
— Yes. Come on.
— They were trapped. They couldn’t get out. Han pegede ud mod vraget, som var helt borte nu.
Vi tog fat i ham igen.
— Come on. The Germans will be here in half an hour. Vi tænkte ikke. Vi handlede bare.
På vej hen til trappen smed han sin redningsvest og noget andet, som vi ikke kunne se i mørket. Senere opdagede vi, at det var faldskærmen.
— Hvad skal vi gøre med ham? spurgte Knud pludselig. Vi kan ikke gemme ham i teltene.
— Jeg tager ham med hjem. Jeg vidste nu, hvad jeg ville gøre. — Grete og jeg tager teltet ned. I bliver her. Der er ingen, der ved, at her har været to telte.
— Hvad skal vi sige til dem? Ester var bange.
— Ingenting. I har jo kun set maskinen falde ned. I kan vise dem stedet.
— Vi kører med.
— Gu’ gør I ej. Vi er for mange. Vi lægger noget af vores udstyr hos jer. Jeg kører bagom mosen. — Mosen var et kilometervidt areal, der strakte sig fra fjorden og et godt stykke ind i landet. Den vej, tyskerne ville komme ad, lå mellem fjorden og mosen. Det ville vare noget, før de kom bagom mosen. Den kendte vi ud og ind. Kom vi først gennem den og ud i hedeplantagen, skulle vi nok få ham hjem.
Vi tog kun teltet og soveposerne. Det andet lod vi ligge. Det ville Ester og Knud tage.
Jeg skrævede over cyklen og gav englænderen tegn til, at han skulle sætte sig på bagagebæreren. Grete kørte i forvejen med bagagen.
— Sluk lygten, råbte jeg efter hende, inden vi kørte ned ad bakken, og jeg så hende bøje sig forover og slå dynamoen fra.
Vægten af englænderen og mig selv gav os ekstra fart ned ad bakken, og vi var ved at vælte, da vi drejede til højre for at komme bagom mosen. Langt ude kunne vi høre de tyske biler. De ville dreje op ad den vej, vi lige havde forladt, og sandsynligvis ville nogen af dem også fortsætte ligeud, men jeg mente ikke, at de ville køre ind i mosen. Hvad skulle de der? De havde sikkert også set maskinen styrte i vandet. Måske ville de undersøge et par lader. Der lå en klynge gårde i nærheden. Nogle af bønderne tjente gode penge ved at leje deres hestespand ud til tyskerne. De byggede hele tiden nye kanonstillinger ved broen. De fandt aldrig ud af, hvorfor deres bunkers faldt sammen. Ingen af dem tænkte på, at der mellem den flok sløve danske arbejdere, der drev rundt og tjente store penge ved arbejdet for værnemagten, var et par stykker, der kendte den kunst at blande sukker i cementen. De byggede bare nye. Det kostede ikke dem selv noget.
Englænderen klamrede sig til mig, da vi bumpede hen ad mosevejen.
— Where are we going?
— Home, gispede jeg. Han var forbandet tung. De gange, jeg havde kørt med en på cyklen, havde altid været med en pige. Som regel Grete — og hendes nærhed gjorde altid trædearbejdet lettere.
Vi hørte bilen langt borte. Grete, der kørte forrest, standsede og trak sin cykel ned i grøften.
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